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ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΑ ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ I

Στην εργασία αύτή έτυμολογουνται λέξεις πού προέρχονται από τήν 
Πυλαία Θεσσαλονίκης καί τήν Πεντάπολη Σερρών, καί συγχρόνως, μέ αφορ
μή καί αφετηρία μια άπό τις έτυμολογίες, γίνεται προσπάθεια νά έρευνηθεΐ 
μιά ευρύτερη ετυμολογική οικογένεια.

θρηγός ό
Ή λέξη θρηγός χρησιμοποιείται στήν Πυλαία μέ τή σημασία «άπό- 

τομος γκρεμός καί κυρίως αύτός πού τό φρύδι του προεξέχει σε σχέση μέ 
τή βάση του πού είναι κούφια». Είναι βέβαιο πώς ή λέξη μας ανάγεται στο 
άρχ. πρηών (— προεξέχον μέρος γης ή όρους έξοχή, ή άκρωτήριον)1, πού, 
όπως μάς πληροφορεί ό αείμνηστος Ν. Άνδριώτης στό «Lexikon der Ar
chaismen»2, σώζεται στά νεοελληνικά ιδιώματα μέ τις ακόλουθες μορφές: 
πρηοννας, πρήγιονας, πρηώνα ή, πρηώάι τό, πρώνια τά, πρηώνας ό, πρή- 
ωνας, πρωνί τό, πηριώνες οί, πρηών ια τά, πηρβιώνια. Ό τύπος bρηγòς πού 
συναντούμε στήν Πυλαία προήλθε άπό τή λ. πρηών μέ ήχηροποίηση τού 
π (πβ. ποντικός ) bo νάικός, παγίδα ) θαγίδα3), άνάπτυξη μεσοφωνηεντικοΰ γ 
πού είναι γνωστή καί στήν κοινή NE καί στά ίδιώματάτης (πβ. άέρας} αγέ
ρας, άκονω ) άκουγω κ.ά.)4 καί μετάβαση τής λέξης στά δευτερόκλιτα σέ -ος 
(πβ. μαθών > μαθός, παθών ) παθός)5.

Παράλληλα όμως ή λέξη θρηγός χρησιμοποιείται στήν Πυλαία σέ φρά
σεις όπως: κόκκινα θρηγός είνι τα μάτια τ’ ή απλά θρηγός εΐνι τά μάτια τ’, 
γιά νά δηλώσει τά κοκκινισμένα, τά έρεθισμένα μάτια, κι αύτό, γιατί τάχα 
είναι κόκκινα σάν τό χώμα τών «όρηγών». Ή παρομοίωση αύτή, πού, κατά 
τή γνώμη μου, γεννήθηκε έκ τών υστέρων, γιά νά δικαιολογήσει τή φωνη
τική ταύτιση δύο έτυμολογικά άσχετων λέξεων, δέν πρέπει νά μάς παραπλα

1. Liddell-Scott-Κωνσταντινίδη, Μέγα Λεξικόν της Ελληνικής γλώσ- 
σης, λ. πρηών.

2. N. A n d r i ο t ί s, Lexikon der Archaismen in neugriechischen Dialekten, Wien 
1974, λ. πρηών.

3. N. An dr io t is, Zur vermeintlichen Nasalentwicklung im Neugriechischen «By
zantinisch-Neugriechische Jahrbücher» 17(1943)112 κ.έ. [=’Αντιχάρισμα, Θεσ/νίκη 1976, 
σ. 14 κ.έ.].

4. Μ. Φιλή ντα, Γραμματική τής ρωμαίικης γλώσσας, ’Αθήνα 1907, σ. 108.
5. Γ. N. X α τ ζ ι δ ά κ η, ΜΝΕ 2, σ. 9.
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νήσει στήν άναγνώριση του έτυμου τής δεύτερης λέξης. Πιστεύω πώς, στή 
δεύτερη περίπτωση, στή λέξη ύρηγός ύπόκειται το άρχ. πρηδών ή (= φλό- 
γωσις, φλεγμονή)1. Άπό το πρηδών φτάσαμε στο δρηγός τής Πυλαίας μέ ή- 
χηροποίηση τοϋ π,2 μετάβαση τής λέξης στά δευτερόκλιτα σέ-oç3 (θά πρέ
πει νά είχε προηγηθεΐ αλλαγή γένους ο) ή πρηδών κατάτά διγενή ο,η πλαγ- 
γών κ.ά.) καί τροπή τοϋ δ}γ, πιθανώς άπό παρετυμολογική έπίδραση τής 
λ. δρηγός (= γκρεμός).

’γλιρονγώ

Τό ρ. ’γλιρουγώ, πού χρησιμοποιείται στήν Πεντάπολη Σερρών μέ τή 
σημασία «καθαρίζω τό χωράφι άπό τά χόρτα πού ξερίζωσε τό άλέτρι», πα- 
ράγεται άπό τό *άγριολογώ ((άγρια + παραγωγική κατάλ. -λογώ) πού ση
μαίνει «βοτανίζω τήν άγρωστιν μετά τήν αΰξησιν τοϋ σπαρτοΰ, έκριζώ τά 
παράσιτα χόρτα άπό τοϋ άγροϋ, άφοϋ αύξηθή τό σπαρτόν»4. Στό «Ιστορικό 
Λεξικό» καί στό λήμμα *άγριολογώ ύπάρχει τύπος ’γριλουγώ, πού προήλ
θε άπό τό *άγριολογώ, μέ άφαίρεση τοϋ άρκτικοΰ a (πβ. άλέθου ) ’λέθου, ά- 
γοράζω > ’γοράζω κ.ά.)5 καί άποσιώπηση τοϋ ι στό φωνηεντικό σύμπλεγμα 
to (πβ. άγριοπατώ > άγριπατώ κ.ά.)6· άπό τό ’γριλουγώ έχουμε ’ γλιρουγώ), 
μέ άντιμετάθεση ρ-λ ) λ-ρ (πβ. ρολόι ) λορόι κ.ά.)7.

ζονμδλάρ τό

Ή λ. ζονμδλάρ (τό) σημαίνει στά Γρεβενά «σιδηρένιο κοπίδι, πού τό 
χτυπούν μέ τό σφυρί καί τό χρησιμοποιούν γιά νά πελεκοΰν τις πέτρες καί 
νά χαράζουν τή μυλόπετρα»8. Ό Ε. Μπουντώνας στή μελέτη του «Περί τοϋ 
γλωσσικοΰ ιδιώματος Βελβεντοϋ καί τών περιχώρων αύτοϋ» γράφει γιά τή 
λ. ζιμπλάρ^9 (τό) «σμιλάρι(ον) ΰμιλάρι - ζ’μπλάρι - ζιμπλάρι, άν δέν είναι 
ξενικόν». Ή λέξη δέν είναι ξένη· ή άναγωγή στό ΰμιλάρι είναι σωστή· μό

1. Liddell-Scott-Κωνσταντινίδη, δ.π., λ. πρηδών.
2. Ν. A n dr ίο t is, Zur vermeintlichen Nasalentwicklung im Neugriechischen, δ.π., 

σ. 112 κ.έ.
3. Γ. Ν. Χατζιδάκη, δ.π., σ. 9.
4. «'I σ τ ο ρ ι κ ò ν Λεξικόν ’Ακαδημίας», τ. Α', λ. άγριολογώ.
5. Γ. Ν. Χατζιδάκη, ΜΝΕ 1, 220 κ.έ., Μ. Φ ι λ ή ν τ α, Γλωσσογνωσία καί 

Γλωσσογραφία έλληνική, 2, σ. 136-137.
6. Ν. Ά ν δ ρ ι ώ τ η, Τό ίδίωμα τοϋ Λιβισιοΰ τής Λυκίας, ’Αθήνα 1961, σ. 34.
7. Β. Φ ά β η, Μετάθεσις καί άντιμετάθεσις φθόγγων, «Λεξικογραφικόν Δελτίον» 

1(1939) 114 κ.έ.
8. Μ. Παπαϊωάν νου, Τό γλωσσάριο τών Γρεβενών, Θεσσαλονίκη 1976, λ. 

ζουμό/.άρ.
9. Ε. Μ π ο υ ν τ ώ ν α, ’Αρχεία Συλλόγου Κοραή, II, σ. 85.

24
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νο ό ένδιάμεσος τύπος είναι διαφορετικός άπό αυτόν πού προτείνει ό Μπουν- 
τώνας. Κατά τή γνώμη μου, έχουμε: αμιλάρι } ζιμόλάρ’1, μέ μετάθεση του μ } 
ζιμόλάρ , μέ άνάπτυξη b ανάμεσα στά μ καί λ (πβ. μουλάρι, } μ hin - μόλάρ , 
μηλιά } μ’λιά } μόλιά κ.ά.)2 ) ζουμδλάρ , μέ χείλωση του ι, άπό έπίδραση 
τοϋ διπλανού μ3.

’καντ’λλούδα ή

Στήν Πεντάπολη Σερρών 5καντ’λλούδα λέγεται τό γνωστό ώδικό πουλί 
καρδερίνα. Ή λέξη άνάγεται χωρίς άμφιβολία στο άρχ. άκανΟυλλίς (=καρ
δερίνα), πού έφτασε στή σημερινή μορφή μέ αφαίρεση τού αρκτικού α4, τρο
πή τοϋ συμφωνηκου συμπλέγματος νΟ } ντ (πβ. κανθνλη } καντνλα, κάνθα
ρος} κάνταρος)5 καί παρετυμολογική έπίδραση τής κατάλ. -ονδα.

κουρουζύι καί κιραζύ

Στήν Παλαιόχωρα Χαλκιδικής κουρουζύι λένε «τό σχοινί πού δένουν 
τά βόδια»6. Γιά να βρούμε τό ετυμο τής λέξης αύτής μας βοηθά τό πυλαιώ- 
τικο κιραζύ, πού έχει τήν ίδια ακριβώς σημασία. Έχοντας υπόψη ότι τά βό
δια, γιά νά τά όδηγήσουν, τά έδεναν μέ ένα σχοινί άπό τά κέρατα, εύκολα 
συμπεραίνουμε ότι τό κιραζύ ανάγεται σέ αμάρτυρο άρχ. *κεραζύγιον « κε
ράς+ ζΰγιον), πού γίνεται κιραζύ μέ άποβολή τού μεσοφωνηεντικοΰ γ καί 
συναίρεση τού νέου συμπλέγματος ν-ι σέ ν. Ό τύπος κουρουζύι προέρχε
ται άπό τό *κεραζύγιον, μέ τροπή τού α)ον, άπό έπίδραση τού διπλανού ζ7 8 
καί προληπτική αφομοίωση ι«ε) - ου} ου - ου.

λαμπρονδα ή

Έτσι λένε στήν Άδριανή Δράμας τήν πυγολαμπίδα- ή λέξη προέρχε
ται άπό τό άρχ. λαμπυρ'ις (= πυγολαμπίδα) } λαμπυρίδα3 } λαμπ ρούδα, μέ 
παρετυμολογική έπίδραση τής κατάλ. -ονδα καί άποβολή τού άτονου ι, πού 
είναι κανονική στά βόρεια ιδιώματα.

1. Στά Χορτιάτη Θεσσαλονίκης.
2. Γ. Άναγνωστοπούλου, «Άθηνα» 36(1924)64.
3. X. Σ υ μ ε ω ν ί δ η, Χείλωση στή Μεσαιωνική καί Νέα Ελληνική, «Βυζαντινά» 

4(1972) 248.
4. Γ. Μ. X α τ ζ ι δ ά κ η, ΜΝΕ 2, σ. 220 κ.έ., Μ. Φιλήντα, Γλωσσογνωσία, δ.π., 

σ. 136-137.
5. Ν. A n d r i ο t i s, Lexikon, δ.π., λ. κανθνλη καί κάνθαρος.
6. Δ. Τ σ ι ό τ ρ α, «Χρονικά Χαλκιδικής» 4(1965)218.
7. X. Συμεωνίδη, δ.π., σ. 248.
8. Ν. Andriotis, Lexikon, δ.π., λ. λαμπυρίς.
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λονκαν κάς ό

Ή λέξη λονκαν κάς άπαντά στήν Πυλαία μέ τή σημασία «ψηλός καί 
άσουλούπωτος, αυτός πού έχει μεγάλα πόδια». Ή σύνδεση τής λέξης μέ τό 
ουσιαστικό λουκάνικο είναι, σέ μια πρώτη φάση, καί φυσική καί, θά ’λεγα, 
άναπόφευχτη· ή φωνητική ομοιότητα καί ή έλλειψη δυσκολιών στο σημα- 
σιολογικό επίπεδο είναι τέτοια, πού έμποδίζουν άκόμη καί τήν εμφάνιση 
τής άμφιβολίας, πού σέ άλλες λέξεις, λιγότερο διαφανείς ετυμολογικά, είναι 
αίτια καί άφετηρία γιά τήν άναζήτηση τοϋ έτύμου.

Παρ’ όλα αύτά, οί δυό λέξεις είναι, όπως θά φανεί παρακάτω, άσχετες 
έτυμολογικά. Ή λ. λονκαν’κάς συνδέεται, κατά τή γνώμη μου, μέ τό ξλουκαν- 
νίκας (= Mensch mit Storchbeinen)1 τής Λέσβου, πού ό Ρ. Kretschmer 
θεωρεί σύνθετο άπό τις λέξεις ξύλο καί καννί. Οί λέξεις είναι, όπως βλέπου
με, συνώνυμες, έτσι οί δυσκολίες πού παρουσιάζει ή ετυμολόγηση τού λον
καν κάς άπό τό ξλονκαννίκας περιορίζονται στον τομέα τής φωνητικής. Ή 
μετακίνηση τοϋ τόνου στή λήγουσα δεν παρουσιάζει προβλήματα- πιθανό
τατα έγινε κατά τά ποιοτικά μεγεθυντικά φρυδάς, κοιλαράς κτλ. Εύκολα έ- 
ξηγεΐται καί ή άποβολή τοϋ ι, πού έμεινε άτονο μετά τή μετακίνηση τοϋ τό
νου- όπως γνωρίζουμε, ή άποβολή των άτονων ι καί κ είναι κανονική στά 
βόρεια ιδιώματα. Πώς δικαιολογείται όμως ή άποβολή τοϋ ξ; Στό ιδίωμα 
τής Πυλαίας παρατηρεϊται καί μιά άλλη περίπτωση άποβολής τοϋ ξ, πού 
μάς βοηθά νά κατανοήσουμε τήν άποβολή του στήν άρχή τής λ. ξλουκαννί- 
κας. Συγκεκριμένα στήν Πυλαία ή φρ. ποιος ξέρει άκούγεται πχός ξέρ’ καί 
πχός ’ερ’. Στή δεύτερη περίπτωση είναι φανερό πώς είχαμε άποβολή τοϋ κ 
άνάμεσα στό ς καί σ {πχός κσερ’)πχός σερ) καί στή συνέχεια άφομοίωση 
τοϋ ς προς τό σ καί άπλοποίηση (πβ. καί ήπειρωτικό σερ’2, γιά τό όποιο ό 
Ε. Μπόγκας γράφει: «σερ’ άντί ξέρει, όταν προηγήται αύτοΰ λέξη πού τε
λειώνει σέ σ καί ιδία στό ποιος "ποιος σερ” (= ποιος ξέρει)»). Μέ τόνϊδιο 
τρόπο, κατά τή γνώμη μου, άπό τήν αίτιατ. πληθυντ. τ’ς « τούς) ξλονκαν’- 
κάδις, είχαμε, μέ άποβολή τοϋ κ άνάμεσα στά δύο ς, τ’ς *σλονκαν’κάδις καί 
στή συνέχεια μέ άπλοποίηση τών δύο ς, τ’ς λουκαν’κάδις καί όνομαστική ό 
λουκαν’κάς.

’πισκοντ’ τό
Ή λ. ’πισκοΰτ σημαίνει στήν Πυλαία «τό άπάγκειο, τό μέρος πού δέν 

προσβάλλεται άπό τόν άνεμο»- ή ίδια λέξη μέ τή μορφή πισκονάιου (=ά- 
πάνεμο μέρος)3 άπαντά καί στή Γαλάτιστα Χαλκιδικής. Γιά τήν προέλευση

1. Ρ. Kretschmer, Der heutige lesbische Dialekt, Wien 1905, σ. 451.
2. Ε. Μ π ό γ κ α, Τά γλωσσικά Ιδιώματα της Ηπείρου, τ. Α', ’Ιωάννινα 1964, σ. 343.
3. Β. Καλόγερό, «Χρονικά Χαλκιδικής» 2(1962)246.
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τής λ. πισκούάιου ό Β. Καλογεράς παρατηρεί: «Ή ετυμολογία είναι δύσκο
λη. Μήπως παράγεται άπό τό επίρρ. όπίσω + κώδεια ή, κωδία (κεφαλή) 
καί σημαίνει τό πίσω καί φυλαγμένο μέρος;»1.

Κατά τή γνώμη μου, ή λ. ’πισκούτ είναι μεταρρηματικό ούσ. άπό τό 
ρ. άποσκουτώνω, πού, όπως μας πληροφορεί τό «'Ιστορικό Λεξικό», σημαίνει 
«στεγάζομαι υπό δέντρον κατά τήν διάρκειαν τής βροχής»2 ή άπό τό ρ. *ά- 
ποσκουτεύω, γιά τό όποιο τό 'Ιστορικό Λεξικό μάς δίνει τις σημασίες «1) 
καταφεύγω που είτε προς διανυκτέρευσιν είτε προς άνάπαυσιν, καταλύω, 2) 
καταφεύγω υπό σκέπην, έξασφαλίζομαι»3 4. Άπό τό άποσκουτώνω ή *άπο- 
σκτουεύω εχουμε υποχωρητικά *άποσκούτι (πβ. ζυγίζω ) ζύγι, όλημερίζοϊ) 
λημέρι κ.ά.)1 > ’πισκούτ’, με τροπή τής άπύ-'/πι-5 6 (πβ. άποσκότι > ’πισκότ’Υ' καί 
αποβολή του άτονου τελικού ι πού είναι κανονική στά βόρεια ιδιώματα.

προυσκήμ’ τό

Ή λ. προυσκήμ’ άπαντα στήν Πυλαία με τή σημασία «νυφικός πέπλος». 
Ή λέξη μας προέρχεται άπό τό *προσχήμιον, υποκοριστικό τού άρχ. πρό- 
χημα «1) παν τό εμπροσθέν τίνος κρατούμενον, όθ. τό προβαλλόμενον ώς 
κάλυμμα, τό προκάλυμμα//κ. νεώτ. πρόφασις, προσποίησις- Ήσ. «πρόσχη
μα, πρόφασις, ύπόκρισις, προκάλυμμα, 2) προοίμιον, πρόλογος, εισαγωγή, 
3) προβαλλόμενον ώς κόσμημα, καλλώπισμα, στολίδι, 4) εξωτερική» οψις 
ή κατάστασις πληγής // οψις, θέα, 5) μτγν. κ. μσν. ένδυμα, ένδυμασία, στο
λή, φορεσιά // είδ. τό μοναχικόν ένδυμα»7.

σιβραιδ’ τό - γλαφτήρι τό
Σιβραΐδ’ λέγεται στήν Πυλαία ή ξύλινη σφραγίδα μέ τήν όποια σφρα

γίζουν τις λειτουργιές καί τις μπουγάτσες. Ή λέξη προέρχεται άπό τό άρχ. 
σφραγίδων, μέ άνάπτυξη t8, γιά νά άποφύγουμε τό δυσκολοπρόφερτο σφρ, 
ήχηροποίηση τού φ9 μπροστά στό ρ καί άποβολή τού μεσοφωνηεντικοΰ y10.

1. "Ο.π.
2. «'Ιστορ. Λεξ. Άκαδ.», τ. Β', λ. άποσκουτώνω.
3. "Ο.π., λ. άποσκουτεΰω.
4. Μ. Φ ι λ ή V τ α, Γλωσσογνωσία, τ. 3, σ. 76-78.
5. I. Βογιατζίδου, Ή πρόθεσις άπό έν τή Νέα Ελληνική, «Λεξικογραφικόν Άρ- 

χεϊον τής μέσης καί νέας Ελληνικής» 5(1918)149.
6. «Ί σ τ ο ρ. Λεξ. Άκα δ.», τ. Β', λ. άποσκότι,
7. Δ. Δημητράκου, Μέγα Λεξικόν όλης τής Ελληνικής γλώσσης, Άθήναι 

(1953), λ. πρόσχημα.
8. Μ. Φιλήντα, Γραμματική, ο.π., σ. 107-108.
9. Ν. An dr io t is, Zur vermeintlichen Nasalentwicklung im Neugriechischen, δ.π., 

σ. 117.
10. Γ. N. X α τ ζ η δ ά κ η, ΜΝΕ, τ. 2, σ. 345.
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Στο Βελβεντό Κοζάνης ή σφραγίδα για τίς λειτουργίες λέγεται φλα
στηρό.1. Ό Μπουντώνας συνδέει τή λ. μέ τό σφραγιστηρόν αντίθετα, ό κα- 
ηγητής Ά. Τσοπανάκης στήν έργασία του «Διαλεκτικά Μακεδονίας»2, ά- 
φοϋ ετυμολογεί τή λ. γλαφτήρι, πού έχει τήν ίδια σημασία μέ τό σιβραΐδ’ 
τής Πυλαίας καί τό φλαστηρό τού Βελβεντοΰ, άπό τό *κολαπτήριον, υπο
κοριστικό τού κολαπτήρ (= γλυφίς, γλύφανον), γράφει: «Μιά τελευταία υ
ποχρέωση θά ήταν νά προσέξουμε μήπως τό φλαστηρό του Βελβεντοϋ δέν 
προέρχεται άπό τό σφραγιστηρόν (;)" ό σχηματισμός σφραγιστήρι-σφρα- 
γιστηρόν μου φαίνεται δύσκολος, (όπως δύσκολη μου φαίνεται ή παρα
γωγή γλαφτήρι-γλαφτηρόν), δχι όμως καί ή φωνητική τροπή σέ *βλαχτη- 
ρό }*βλαστηρό ) φλαστηρό». Κατά τή γνώμη μου, δέν υπάρχουν δυσκολίες 
στήν παραγωγή του φλαστηρό άπό τό σφραγιστηρό. Ό σχηματισμός σφραγι- 
στήρι -σφραγιστηρόν μάς είναι σήμερα γνωστός· στή Θεσσαλονίκη σώ
ζεται ό τύπος σφραγιστερό3 4 (πβ. καί θνμιατήρι-θνμιατερό). Άπό δω καί πέ
ρα, όπως θά δούμε, φωνητικές δυσκολίες δέν υπάρχουν: μέ άνομοιωτική α
ποβολή τού σ (πβ. σφραγιστήρι ) φροϊστήρά, ξεσπάζω ) ξυπάζω κ.ά.)5, απο
βολή τού μεσοφωνηεντικοΰ γ καί αφαίρεση τού ι τού διφθόγγου di πού δη- 
μιουργεΐται μετά τήν αποβολή τού γ (πβ. τάγιστρον ) τάιστρον > τάστρον,6 
σφραγιστό ) σφραϊστό ) φραστο)7 καί τέλος άνομοιωτική τροπή ρ-ρ ) λ-ρ (πβ. 
γρήγορα γλήγορα, περιστέρι ) πελιστέρι κ.ά.)8 εχουμε τό φλαστιρό, πού πρέ
πει νά γράφεται μέ ι, γιατί προέρχεται άπό στένωση τού άτονου ε.

"Ας δούμε όμως μήπως, αντίθετα άπό δ,τι υπέθεσε ο καθηγητής Ά. Τσο
πανάκης, είναι δυνατό νά άνάγουμε τό γλαφτήρι στή λ. φλαστηρό. Θά μπο
ρούσαμε, νομίζω, νά εχουμε φλαστιρό-*φλαστήρι κατά τό σχήμα θνμιατε- 
ρό-θνμιατήρι, σφραγιστερο-σφλαγιστήρι, καί άπό αύτό *βλαστήρι, μέ ήχη- 
ροποίηση τού φ9 μπροστά στο λ') *βλαχτήρι, ίσως άναλογικά προς τά ανοι
χτήρι, καταβρεχτήρι κ.λ. (πβ. δμως καί τά στραγγιστήρι-στραγγιχτήρι 
άπό αορίστους στράγγισα καί στράγγιζα αντίστοιχα, οπότε θά πρέπει νά 
σκεφτοΰμε έναν αόριστο *σφράγιξα, πού θά μάς έδινε *σφραγιχτήρι καί *φλα- 
χτήρι) ) γλαφτήρι, μέ άντιμετάθεση καί μεταβολή τού ποιού των φθόγγων

1. Ε. Μπουντώνα, δ.π., σ. 106.
2. A. Τ σ ο π α V ά κ η, «Μακεδονικά» 5(1961-63)452.
3. Σ. Σβαρνόπουλου, Γλωσσάριο Βέροιας, Βέροια 1973, λ. σφραίστρου.
4. Ν. Ά V δ ρ ι ώ τ η, Τό γλωσσικό Ιδίωμα των Φαράσων, ’Αθήνα 1948, σ. 31.
5. Μ. Φιλήντα, Γραμματική, δ.π., σ. 85 κ.έ.
6. Ε. Μπάγκα, δ.π., τ. Α', λ. τάατρον.
7. Ε. Μπάγκα, δ.π., τ. Β', σ. 96.
8. Μ. Φιλήντα, Γραμματική, δ.π., σ. 84κ.έ.
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(πβ. βληχούνιβγληφοννι, *βλνχός ) γ?.υφός κ.ά.)1. Νομίζω ότι θά πρέπει νά 
προτιμήσουμε τήν έτυμολογία αυτή, γιατί, έκτος πού δεν παρουσιάζει φω
νητικές δυσκολίες, εχει καί τό πλεονέκτημα νά συνδέει τό γλαφτήρι μέ μια 
λέξη πού έκφράζει τό ίδιο ακριβώς αντικείμενο καί κινείται στον ίδιο γε
ωγραφικό χώρο.

Για τόν ίδιο βασικά λόγο πρέπει, κατά τή γνώμη μου, νά άποφύγουμε 
καί τήν άναγωγή τής λ. γλαφτήρι στο *γραπτήριον, υποκοριστικό τοϋ μτγν. 
γραπτήρ (= ό γράφων ή ό προς γραφήν κατάλληλος)2. Τήν άποψη αύτή, άν 
καί φαίνεται νά ένισχύεται άπό τήν ύ'παρξη του βοϊακοΰ γραφτήρ’ (τού) 
«γραφτήρι, γλυπτή παράσταση σέ ξύλο στρογγυλό, πού φέρει στή μέση τόν 
άμνό, άριστερά τα έννέα τάγματα τών άγγέλων καί δεξιά τή Θεοτόκο. Μέ 
τό γραφτήρι σφραγίζουν τις λειτουργιές»3, πρέπει νά τήν άπορρίψουμε καί 
γιά εναν άλλο λόγο: ή προστατευτική παρουσία τοϋ ρ. γράφω νομίζω πώς 
θά έμπόδιζε τήν άνομοίωση ρ-ρ }λ-ρκαί τήν τροπή τής λ. γραφτήρι σέ γλα
φτήρι. "Ετσι, είναι πιθανότερο νά δεχτούμε ότι τό γραφτήρ προήλθε άπό 
τό γλαφτήρ , μέ έπίδραση τοϋ ρ. γράφω.

Εταιρεία Μακεδονικών Σπουδών χρηστός τζιτζιλής

SUMMARY

Christos Tzitzilis, Etymology of macedonian words.

The author deals with the etymology of some dialect-words which we 
find in Macedonian villages. The words he deals with are the following: ύρη- 
γός «πρηών), όρηγός «πρηδών), ’γλιρουγώ (<*άγριολογώ), καντ’λλούδα 
«άκανθυλλίς), κιραζύ καί κουρουζύι (<*κεραζύγιον), λουκαν’κάς «ξυλο- 
καννίκας), ’πισκούτ’ «άποσκούτι), προυσκήμ’ «*προσχήμιον, diminutive 
of πρόσχημα), σιβραΐδ’ «σφραγίδιον), φλαστιρό «σφραγιστερό), γλαφτή
ρι «*φλαστήρι< σφραγιστήρι) καί ζουμόλάρ’ «σμιλάρι).
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